
INTERCHANGEABLE FUNNEL HEADS CALIBER SPECIFIC -
INTERCHANGEABLE FUNNEL HEAD FOR 22 CALIBER

AREA 419 INTERCHANGEABLE FUNNEL HEADS CALIBER SPECIFIC   This product
listing is for a caliber specific funnel HEAD ONLY, no funnel or billet storage
block included.   The Area 419 billet aluminum powder funnel uses a system of
interchangeable, caliber specific, heads to make it the ultimate funnel for
reloaders available today. Universal plastic powder funnels have several
issues that are solved with this system.   Static cling, plastic is prone to being
charged with static and kernels of powder will stick to the walls causing you to
have to tap the funnel to get them all to fall.   No such thing as universal.
There are always cases that just won’t work well with the universal design,
and funnels tip off and spill powder, or they just plain won’t work.   Universal
means that it has a hole meant for 22 caliber. So, if you are trying to dump 90
grains into a big magnum, you are waiting a long time for the powder to fill.  
The Area 419 Funnel’s interchangeable heads thread onto the funnel and are
neck diameter specific for each caliber (color coded to keep track of them).
The do not rely on fitting over the body of the case to hold in place. They are
sized slightly larger than the neck diameter so that they hold solid on the
case. Each head has a bore sized a few thousandths smaller than the bullet
diameter, so maximum flow is achieved for each caliber. This is huge for the
super ultra magnum guys (375 Cheytac, 408 Cheytac, 50 BMG, etc.). The
interface between the heads and the funnel is designed in such a way that no
kernels can ever get stuck between the two, as long as the head is tightened
completely.   The Funnel’s design is both aesthetic and performance driven.
Being machined from a solid billet of 6061-T6 aluminum means no static
charge to cling kernels to the funnel walls. This also makes it far safer for use
with black powder.   “Flutes” on the outside are for looks on the inside though,
they disturb the powder kernels from trying to jam up at the neck. It also gives
some airspace, so they do not get packed up so tightly, all aimed to increase
flow through the nozzle.   3/8″ tall straight section at the top to help prevent
kernels of powder from bouncing out when poured in.   Smooth surfaces at the
neck of the funnel and inside the heads promote quick flow and prevent any
sticking kernels.   MADE IN USA! From USA made aluminum, on a USA made
HAAS mill, with USA made cutting tools!   SPECIFICATIONS: Weight: .1 lbs.
Dimensions: .8 × .8 × .8 in Caliber: 17 CAL, 20 CAL, 22 CAL, 6MM/243, 25 CAL,
6.5MM/264, 270 CAL, 7MM/284, 30CAL, 338 CAL, 375 CAL, 408 CAL, 450 Rifle,
50BMG, Dillon Powder Die, Pistol, 3" Drop Tube

Attributes

Name: INTERCHANGEABLE FUNNEL HEAD FOR 22 CALIBER
Manufacturer: AREA 419
Product no.: 100029584
Mfr. No.: 419-FN-HEAD-22
Caliber: 22 Caliber (.223-.224)
Delivery weight: 0.014kg
Shipping height: 16mm
Shipping width: 76mm
Shipping length: 146mm
UPC: 853675008600



Item details

Made in USA
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Sicherheitshinweise für die Verwendung von
CALIBER SPECIFIC FUNNEL HEADS AREA 419 22
CALIBER FUNNEL HEAD
Einführung
Willkommen zu den Sicherheitshinweisen für die kaliberspezifischen Trichterköpfe von AREA 419. Diese
Anleitung bietet wichtige Informationen, um sicherzustellen, dass Sie das Produkt sicher und effektiv
verwenden. Bitte lesen Sie die folgenden Hinweise sorgfältig durch.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Stellen Sie sicher, dass das Produkt für den vorgesehenen Zweck verwendet wird.
Bewahren Sie das Produkt außerhalb der Reichweite von Kindern auf.
Überprüfen Sie das Produkt regelmäßig auf Beschädigungen oder Abnutzungen.
Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn es beschädigt ist oder nicht ordnungsgemäß funktioniert.
Melden Sie unsichere Produkte oder Unfälle den zuständigen Behörden.

Besondere Sicherheitsvorkehrungen bei der Verwendung
Verwenden Sie die Trichterköpfe ausschließlich mit den entsprechenden Kalibern.
Achten Sie darauf, dass der Trichterkopf richtig auf der Hülse sitzt, um ein Auslaufen von Pulvern zu
verhindern.
Verwenden Sie Schutzhandschuhe, um Hautkontakt mit Pulver zu vermeiden.
Arbeiten Sie in einem gut belüfteten Bereich, um die Exposition gegenüber Staub und Dämpfen zu
minimieren.
Halten Sie alle entzündlichen Materialien von Ihrem Arbeitsplatz fern.

Anweisungen für Installation und Nutzung

Vorbereitung:1.

Überprüfen Sie, ob der Trichterkopf für das verwendete Kaliber geeignet ist.
Stellen Sie sicher, dass Sie alle benötigten Werkzeuge und Materialien bereit haben.

Installation:2.

Setzen Sie den Trichterkopf vorsichtig auf die Hülse.
Stellen Sie sicher, dass der Trichterkopf fest sitzt, um ein Verrutschen während des Nachladens zu
vermeiden.

Verwendung:3.

Füllen Sie das Pulver gleichmäßig in den Trichterkopf.
Klopfen Sie leicht auf den Trichter, um sicherzustellen, dass das Pulver in die Hülse fließt.
Überprüfen Sie nach dem Befüllen, ob die Hülse ordnungsgemäß gefüllt ist.

Entsorgungsanweisungen
Entsorgen Sie leere Pulverbehälter und beschädigte Trichterköpfe gemäß den örtlichen Vorschriften für
gefährliche Abfälle.
Halten Sie alle Abfälle von Kindern und Tieren fern.



Vermeiden Sie die Entsorgung von Produkten in regulären Müllcontainern, wenn diese gefährliche
Materialien enthalten.

Kontaktinformationen für weitere Unterstützung
Für Fragen oder weitere Informationen zu diesem Produkt, kontaktieren Sie bitte den Hersteller oder den
Verkäufer. Achten Sie darauf, dass alle Anfragen bezüglich der Produktsicherheit an die zuständigen Stellen
gerichtet werden.

Vielen Dank, dass Sie die Sicherheitshinweise beachtet haben. Ihre Sicherheit ist uns wichtig!



Safety Instruction Guide for Area 419
Interchangeable Funnel Heads
Introduction
Thank you for choosing the Area 419 Interchangeable Funnel Heads for your reloading needs. This guide
provides essential safety instructions and guidelines to ensure that you use this product safely and effectively.
Please read this manual thoroughly before use.

General Safety Guidelines
Ensure that the product is used in accordance with the manufacturer's instructions.
Always handle the funnel heads with care to avoid any injury.
Keep the product out of reach of children and vulnerable individuals.
Inspect the product for any signs of damage or wear before each use.
If you notice any defects or irregularities, discontinue use and contact the manufacturer.
Report any accidents or unsafe conditions to the appropriate authorities.

Specific Safety Precautions for Use
Static Charge: Be aware that the funnel is made from aluminum, which eliminates static cling. However,
always handle with care to prevent any unintended static buildup.
Compatibility: Ensure you are using the correct funnel head for your specific caliber to avoid spills and
ensure maximum flow.
Funnel Placement: Always secure the funnel head properly onto the funnel before use to prevent it
from dislodging.
Powder Handling: When pouring powder, do so slowly to avoid spillage. Ensure that the area is clear of
any obstructions.
Ventilation: Use the funnel in a wellventilated area, especially when handling powders that may produce
fumes.

Instructions for Installation and Usage

Selecting the Funnel Head:1.

Choose the appropriate funnel head for your caliber. Refer to the specifications provided.
Ensure the funnel head is colorcoded for easy identification.

Attaching the Funnel Head:2.

Align the threads of the funnel head with the funnel body.
Twist the funnel head onto the funnel until it is securely tightened.

Pouring Powder:3.

Place the funnel over the case you are filling.
Slowly pour the powder into the funnel.
Avoid shaking or tapping the funnel while pouring; let the powder flow naturally.

PostUse Care:4.

After use, clean the funnel and funnel head to remove any residual powder.
Store the funnel and heads in a dry place, away from direct sunlight and moisture.



Disposal Instructions
Dispose of any packaging materials in accordance with local waste disposal regulations.
Do not dispose of the funnel heads in regular trash if they are damaged or defective. Check local
guidelines for hazardous waste disposal.

Contact Information for Further Support
For any inquiries regarding safety, usage, or product concerns, please refer to the manufacturer's contact
information provided with your product packaging.

Thank you for taking the time to read this safety instruction guide. Your safety is our priority, and we hope you
enjoy using the Area 419 Interchangeable Funnel Heads for your reloading needs.



Guía de Instrucciones de Seguridad para las
Cabezas de Embudo Específicas de Calibre AREA
419
Introducción
Gracias por elegir las Cabezas de Embudo Específicas de Calibre AREA 419. Este producto está diseñado para
facilitar la recarga de cartuchos con precisión. Sin embargo, es importante seguir las pautas de seguridad para
garantizar su uso seguro y efectivo. Esta guía proporciona información sobre el uso seguro del producto y los
pasos a seguir en caso de cualquier problema.

Directrices Generales de Seguridad
Asegúrate de leer y comprender todas las instrucciones antes de usar el producto.
Mantén el producto fuera del alcance de niños y personas vulnerables.
Inspecciona el producto regularmente para detectar signos de daño o desgaste.
Evita el uso del producto en condiciones peligrosas, como en áreas con alta humedad o temperaturas
extremas.
Si experimentas algún problema con el producto, deja de usarlo inmediatamente y busca asistencia.

Precauciones de Seguridad Específicas para el Uso
Utiliza las Cabezas de Embudo Específicas de Calibre solo con cartuchos del calibre adecuado (22 Caliber
.223.224).
Asegúrate de que el embudo esté correctamente instalado antes de comenzar a recargar.
No fuerces el embudo en el cartucho; debe ajustarse sin necesidad de aplicar mucha presión.
Siempre trabaja en un área bien iluminada y ventilada.
Mantén el área de trabajo limpia y libre de materiales inflamables.
Usa gafas de seguridad y guantes si es necesario para protegerte durante el proceso de recarga.

Instrucciones para la Instalación y Uso

Instalación del Embudo:1.

Asegúrate de que la cabeza del embudo esté limpia y libre de obstrucciones.
Inserta la cabeza del embudo en el cartucho asegurándote de que esté bien ajustada.
Verifica que no haya espacios entre el embudo y el cartucho.

Uso del Embudo:2.

Coloca el cartucho vacío en una superficie estable.
Vierte la pólvora en el embudo con cuidado, asegurándote de que se deslice suavemente hacia el
cartucho.
No sobrecargues el cartucho; sigue las recomendaciones del fabricante para la cantidad de
pólvora.

Después del Uso:3.

Limpia el embudo con un paño seco para eliminar cualquier residuo de pólvora.
Almacena el embudo en un lugar seguro y seco.



Instrucciones de Eliminación
Si el producto está dañado o ya no es utilizable, deséchalo de acuerdo con las regulaciones locales sobre
residuos peligrosos.
No arrojes el producto en la basura común; busca un centro de reciclaje adecuado.

Información de Contacto para Soporte Adicional
Para cualquier pregunta o inquietud relacionada con la seguridad del producto, consulta con el distribuidor o
fabricante. Asegúrate de tener a mano la información del producto, incluyendo el nombre y el modelo, para
facilitar la asistencia.

Recuerda que la seguridad es lo primero. Sigue estas instrucciones y disfruta de una experiencia de recarga
segura y efectiva con las Cabezas de Embudo Específicas de Calibre AREA 419.



Guide de Sécurité pour les Têtes d'Entonnoir
Interchangeables Calibre Spécifique Area 419
Introduction
Les têtes d'entonnoir interchangeables spécifiques au calibre d'Area 419 sont conçues pour faciliter le
rechargement de cartouches avec précision. Bien qu'elles soient des outils efficaces, il est essentiel de suivre
les directives de sécurité pour garantir une utilisation sans danger. Ce guide fournit des informations
importantes sur la sécurité, l'utilisation et l'élimination de ces produits.

Directives de Sécurité Générales
Assuretoi que le produit est utilisé uniquement pour les applications prévues.
Garde les têtes d'entonnoir hors de portée des enfants et des personnes vulnérables.
Vérifie régulièrement l'état des têtes d'entonnoir pour détecter d'éventuels signes d'usure ou de
dommages.
Informetoi sur les mises à jour de rappel sur la plateforme Safety Gate de l'UE.
Signale tout produit dangereux ou accident aux autorités compétentes.

Précautions de Sécurité Spécifiques à l'Utilisation
Utilise uniquement des têtes d'entonnoir spécifiquement conçues pour le calibre 22 (.223.224).
Ne force pas l'utilisation des têtes d'entonnoir; si elles ne s'adaptent pas correctement, vérifie la
compatibilité.
Ne laisse jamais les têtes d'entonnoir sans surveillance pendant leur utilisation.
Porte des lunettes de sécurité et des gants appropriés lors du rechargement des cartouches.
Ne mélange pas les types de poudre ou les calibres lors de l'utilisation des têtes d'entonnoir.

Instructions pour l'Installation et l'Utilisation

Préparation :1.

Assuretoi que la zone de travail est propre et bien éclairée.
Rassemble tous les outils nécessaires avant de commencer.

Installation :2.

Choisis la tête d'entonnoir appropriée pour le calibre 22.
Fixe la tête d'entonnoir sur le boîtier de cartouche avec soin.
Vérifie que la tête est bien en place et qu'elle ne bouge pas.

Utilisation :3.

Verse la poudre dans la tête d'entonnoir avec précaution.
Assuretoi que chaque grain de poudre glisse sans obstruction dans le boîtier de cartouche.
Une fois le rechargement terminé, retire la tête d'entonnoir et nettoiela si nécessaire.

Vérification :4.

Avant de tirer, vérifie que toutes les cartouches sont correctement chargées.
Inspecte visuellement chaque cartouche pour détecter d'éventuels défauts.



Instructions d'Élimination
Ne jette pas les têtes d'entonnoir dans les ordures ménagères.
Consulte les réglementations locales pour l'élimination des produits en plastique ou en métal.
Si les têtes d'entonnoir sont endommagées, contacte un centre de recyclage approprié.

Informations de Contact pour un Support Supplémentaire
Pour toute question ou préoccupation concernant la sécurité, recherche des informations de contact sur le site
web du fabricant ou consulte les autorités locales.

En suivant ces directives, tu peux utiliser les têtes d'entonnoir interchangeables Area 419 en toute sécurité et
efficacement. Rappelletoi que ta sécurité et celle des autres est primordiale.



Istruzioni di Sicurezza per l'Uso delle Teste di
Imbuto Intercambiabili Caliber Specific di Area
419
Introduzione
Le teste di imbuto intercambiabili specifiche per calibro di Area 419 sono progettate per facilitare il
ricaricamento delle cartucce in modo preciso e sicuro. Questo documento fornisce linee guida di sicurezza per
garantire un uso corretto e sicuro del prodotto, in conformità con il Regolamento Generale sulla Sicurezza dei
Prodotti (GPSR) dell'UE.

Linee Guida Generali di Sicurezza
Assicurati che il prodotto sia utilizzato solo per lo scopo previsto.
Controlla regolarmente il prodotto per eventuali segni di usura o danni.
Non utilizzare il prodotto se presenta difetti visibili o se non funziona correttamente.
Conserva il prodotto in un luogo sicuro e fuori dalla portata di bambini e animali.
Segnala eventuali prodotti non sicuri o incidenti alle autorità competenti.
Controlla gli aggiornamenti sui richiami sulla piattaforma Safety Gate dell'UE.

Precauzioni di Sicurezza Specifiche per l'Uso
Utilizza solo le teste di imbuto progettate per il calibro specifico indicato (22 Calibro).
Assicurati che le teste di imbuto siano installate correttamente prima dell'uso.
Non forzare l'imbuto nel contenitore della cartuccia; utilizzalo con delicatezza per evitare danni.
Evita di utilizzare l'imbuto in condizioni di umidità o con polveri umide.
Indossa sempre occhiali protettivi durante il ricaricamento delle cartucce.
Non lasciare mai il prodotto incustodito durante l'uso.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso

Installazione delle Teste di Imbuto:1.

Seleziona la testa di imbuto corretta per il calibro 22.
Assicurati che la testa di imbuto sia pulita e priva di detriti.
Inserisci delicatamente la testa di imbuto nell'apertura del contenitore della cartuccia fino a
quando non è saldamente in posizione.

Utilizzo delle Teste di Imbuto:2.

Versa lentamente la polvere da sparo attraverso la testa di imbuto nella cartuccia.
Controlla che ogni granello di polvere scivoli senza problemi nella cartuccia.
Dopo l'uso, rimuovi la testa di imbuto e puliscila accuratamente.

Istruzioni per lo Smaltimento
Smaltisci il prodotto in conformità con le normative locali sui rifiuti.
Non gettare le teste di imbuto nel normale sacco della spazzatura.
Se possibile, ricicla il prodotto seguendo le indicazioni di smaltimento per materiali specifici.



Informazioni di Contatto per Ulteriore Supporto
Per ulteriori informazioni sulla sicurezza del prodotto e per segnalare eventuali problemi, contattare il punto di
contatto dell'UE per la sicurezza dei prodotti.



Bruksanvisning for sikkerhet AREA 419
Utskiftbare Trakt Hoder
Introduksjon
Takk for at du har valgt AREA 419 Utskiftbare Trakt Hoder for 22 kaliber. Dette produktet er designet for å gi
deg en trygg og effektiv opplevelse når du omformer ammunisjon. Vennligst les denne sikkerhetsveiledningen
nøye før bruk for å sikre trygg håndtering og unngå potensielle farer.

Generelle sikkerhetsretningslinjer
Sørg for å bruke produktet i henhold til produsentens instruksjoner.
Oppbevar produktet utilgjengelig for barn og sårbare personer.
Kontroller produktet for skader før bruk. Bruk ikke skadde deler.
Vær oppmerksom på at det kan oppstå statisk elektrisitet, som kan påvirke pulverets flyt.
Hold arbeidsområdet rent og ryddig for å unngå ulykker.
Bruk vernebriller og passende verneutstyr når du håndterer ammunisjon og relaterte produkter.

Spesifikke sikkerhetsforholdsregler for bruk
Unngå å bruke trakt hodene med kaliber som ikke er spesifisert for produktet.
Sørg for at hodet er strammet helt på trakten før bruk for å forhindre at pulver setter seg fast.
Ikke prøv å helle pulver fra trakten for raskt, da dette kan føre til søl.
Bruk alltid trakten på en stabil, flat overflate for å unngå at den tipper.
Unngå å bruke trakten i nærheten av åpne flammer eller varme kilder.

Instruksjoner for installasjon og bruk

Montering av trakt hode:1.

Velg riktig kaliber hode for ditt prosjekt.
Skru hodet forsiktig på trakten til det sitter godt.
Kontroller at hodet er sikkert festet før du begynner å bruke trakten.

Bruk av trakten:2.

Plasser trakten over hylsen eller beholderen der du ønsker å helle pulveret.
Hell sakte pulveret i trakten for å unngå søl.
Hvis det oppstår blokkering, fjern hodet og rengjør det før du fortsetter.

Rengjøring:3.

Rengjør trakten og hodene etter hver bruk for å fjerne rester av pulver.
Bruk en myk børste eller klut for å unngå riper.

Avfallsinstruksjoner
Sørg for at alle deler av produktet er avfallssortert i henhold til lokale forskrifter.
Metallkomponenter kan resirkuleres; sjekk med lokale resirkuleringsprogrammer.
Ikke kast produktet i vanlig søppel hvis det inneholder rester av pulver eller andre farlige materialer.



Kontaktinformasjon for videre støtte
For spørsmål eller bekymringer angående sikkerhet, vennligst kontakt produsenten eller forhandleren der du
kjøpte produktet. De vil kunne gi deg den nødvendige støtten og informasjonen du trenger.

Vi håper at denne sikkerhetsveiledningen gir deg all informasjonen du trenger for å bruke AREA 419 Utskiftbare
Trakt Hoder på en trygg og effektiv måte. Takk for at du følger disse retningslinjene for å sikre en positiv
opplevelse.



Instrukcja Bezpieczeństwa Produktu: CALIBER
SPECIFIC FUNNEL HEADS AREA 419 22 CALIBER
FUNNEL HEAD
Wprowadzenie
Dziękujemy za zakup głowic lejkowych CALIBER SPECIFIC FUNNEL HEADS firmy AREA 419. Niniejsza instrukcja
bezpieczeństwa ma na celu zapewnienie bezpiecznego użytkowania produktu oraz dostarczenie istotnych
informacji dotyczących jego obsługi. Prosimy o uważne zapoznanie się z poniższymi wskazówkami i zaleceniami.

Ogólne zasady bezpieczeństwa
Upewnij się, że produkt jest używany zgodnie z jego przeznaczeniem.
Przechowuj produkt w miejscu niedostępnym dla dzieci.
Zawsze używaj produktu w dobrze oświetlonym miejscu.
Nie używaj produktu, jeśli zauważysz jakiekolwiek uszkodzenia.
Regularnie sprawdzaj produkt pod kątem zużycia lub uszkodzeń.

Specyficzne środki ostrożności podczas użytkowania
Używaj głowic lejkowych tylko w połączeniu z odpowiednimi kalibrami, w tym przypadku 22 Caliber
(.223.224).
Upewnij się, że głowice są prawidłowo zamocowane przed rozpoczęciem ładowania.
Zawsze stosuj odpowiednie środki ochrony osobistej, takie jak rękawice i okulary ochronne.
Unikaj kontaktu z pyłem prochowym oraz innymi substancjami chemicznymi.
Przechowuj proch w bezpiecznym miejscu, z dala od źródeł ciepła i ognia.

Instrukcje dotyczące instalacji i użytkowania
Przygotowanie: Upewnij się, że masz wszystkie niezbędne narzędzia i materiały do ładowania nabojów.1.
Montaż głowicy:2.

Wybierz odpowiednią głowicę lejkową dla kalibru 22.
Zamocuj głowicę na odpowiednim urządzeniu do ładowania.

Ładowanie:3.
Umieść pustą łuskę w odpowiedniej pozycji.
Napełnij łuskę proszkiem, upewniając się, że każde ziarno swobodnie wpada do wnętrza łuski.
Sprawdź, czy nie ma zatorów w leju.

Zakończenie: Po zakończeniu ładowania, dokładnie oczyść wszystkie używane narzędzia i przechowuj je4.
w bezpiecznym miejscu.

Instrukcje dotyczące utylizacji
Nie wyrzucaj produktu do zwykłych odpadów.
Skontaktuj się z lokalnymi służbami zajmującymi się utylizacją, aby uzyskać informacje na temat
bezpiecznego pozbywania się produktów związanych z amunicją i materiałami niebezpiecznymi.
Upewnij się, że wszystkie pozostałości prochu i łusek są odpowiednio zabezpieczone przed utylizacją.

Informacje kontaktowe dla dalszego wsparcia
W przypadku pytań dotyczących bezpieczeństwa produktu lub potrzeby uzyskania dodatkowych informacji,
skontaktuj się z odpowiednim punktem kontaktowym w Unii Europejskiej.



Podsumowanie
Dzięki przestrzeganiu powyższych instrukcji i zasad bezpieczeństwa możesz bezpiecznie korzystać z głowic
lejkowych CALIBER SPECIFIC FUNNEL HEADS AREA 419. Pamiętaj, aby zawsze być odpowiedzialnym
użytkownikiem i dbać o swoje bezpieczeństwo oraz innych.



CALIBER SPECIFIC FUNNEL HEADS AREA 419 22
CALIBER FUNNEL HEAD Käyttöohjeet ja
Turvallisuusohjeet
Johdanto
Tervetuloa CALIBER SPECIFIC FUNNEL HEADS AREA 419 22 CALIBER FUNNEL HEAD tuotteen käyttöohjeisiin.
Tämä tuote on suunniteltu patruunoiden lataamiseen ja se vaatii erityistä huolellisuutta ja tarkkuutta käytössä.
Tässä oppaassa esitetään tärkeitä turvallisuusohjeita ja käyttöohjeita, jotta voit käyttää tuotetta turvallisesti ja
tehokkaasti.

Yleiset Turvallisuusohjeet
Varmista, että tuote on tarkoitettu ainoastaan patruunoiden lataamiseen. Älä käytä sitä muihin
tarkoituksiin.
Tarkista tuote ennen käyttöä. Varmista, että siinä ei ole näkyviä vaurioita tai puutteita.
Pidä tuote lasten ulottumattomissa. Tämä tuote ei ole leikkikalu ja sen käyttö vaatii aikuisen valvontaa.
Noudata kaikkia paikallisia lakeja ja säännöksiä, jotka koskevat patruunoiden lataamista.
Käytä vain suositeltuja materiaaleja ja tarvikkeita tuotteen kanssa.

Erityiset Turvallisuusohjeet Käytössä
Varmista, että työskentelyalueesi on puhdas ja hyvin valaistu.
Käytä suojavarusteita, kuten käsineitä ja suojalaseja, patruunoiden lataamisen aikana.
Vältä liiallista voimaa tuotteen käytössä. Käytä vain tarvittavaa voimaa.
Älä koskaan osoita suppiloa kohti itseäsi tai muita henkilöitä.
Jos huomaat ongelmia tuotteen käytössä, lopeta käyttö välittömästi ja tarkista tuote.

Asennus ja Käyttöohjeet

Valmistelu1.

Varmista, että sinulla on kaikki tarvittavat työkalut ja materiaalit valmiina.
Lue kaikki ohjeet huolellisesti ennen käyttöä.

Asennus2.

Kiinnitä suppilopää patruunaputkeen varmistaen, että se on tiukasti paikallaan.
Tarkista, että suppilopää on puhdas ja vapaa epäpuhtauksista ennen käyttöä.

Käyttö3.

Kaada haluttu määrä patruunajauhetta suppiloon.
Anna jauheen valua tasaisesti patruunaputkeen.
Varmista, että jokainen jauhehiukkanen sujahtaa tyhjään putkeen ongelmitta.

Puhdistus4.

Puhdista suppilopää käytön jälkeen huolellisesti.
Varmista, että kaikki jauhehiukkaset on poistettu ennen tuotteen säilyttämistä.



Hävittämisohjeet
Hävitä tuote ja sen osat paikallisten jätteiden käsittelysääntöjen mukaisesti.
Älä heitä tuotetta tavalliseen kotitalousjätteeseen, jos siinä on vaarallisia materiaaleja.

Lisätietoja ja Tuki
Jos tarvitset lisätietoja tai apua tuotteen käytössä, ota yhteyttä valmistajaan tai jälleenmyyjään. Varmista, että
sinulla on tuote ja sen malli valmiina, kun otat yhteyttä, jotta saat parhaan mahdollisen avun.

Noudattamalla näitä ohjeita voit varmistaa, että käytät CALIBER SPECIFIC FUNNEL HEADS AREA 419 22 CALIBER
FUNNEL HEAD tuotetta turvallisesti ja tehokkaasti. Muista aina olla varovainen ja huolellinen patruunoiden
lataamisessa.



Säkerhetsinstruktioner för CALIBER SPECIFIC
FUNNEL HEADS AREA 419 22 CALIBER FUNNEL
HEAD
Introduktion
Tack för att du har valt CALIBER SPECIFIC FUNNEL HEADS AREA 419 22 CALIBER FUNNEL HEAD. Denna produkt
är utformad för att hjälpa handladdare att säkerställa en exakt och effektiv laddning av patroner. För att
säkerställa en säker och korrekt användning av produkten, vänligen följ dessa säkerhetsinstruktioner noggrant.

Allmänna säkerhetsriktlinjer
Använd produkten endast för sitt avsedda syfte.
Håll produkten utom räckhåll för barn och andra sårbara grupper.
Kontrollera produkten regelbundet för skador eller slitage.
Rapportera eventuella skador eller defekter till tillverkaren.
Följ alltid lokala lagar och föreskrifter gällande ammunition och handladdning.

Specifika säkerhetsåtgärder vid användning
Använd alltid skyddsglasögon när du arbetar med laddning av patroner för att skydda ögonen.
Använd handskar för att undvika direkt kontakt med kemikalier och krut.
Arbeta i ett välventilerat område för att minimera exponering för ångor.
Undvik att använda produkten om du är trött eller under påverkan av alkohol eller droger.
Se till att du har tillräcklig kunskap om handladdning innan du använder produkten.

Instruktioner för installation och användning

Förberedelse:1.

Kontrollera att du har rätt kaliber för din laddning (22 Caliber).
Se till att du har alla nödvändiga verktyg och material tillgängliga.

Installation av tratt:2.

Ta bort det gamla huvudet från din laddningsutrustning.
Sätt försiktigt in det nya kaliberspecifika huvudet från Area 419 i laddningsutrustningen tills det
sitter ordentligt.

Användning:3.

Fyll trattens öppning med krut.
Placera en tom patronhylsa under tratten.
Låt krutet flöda ner i patronhylsan.
Kontrollera att hylsan är fylld korrekt innan du fortsätter med nästa steg i laddningsprocessen.

Avslutning:4.

Rengör utrustningen efter användning för att säkerställa långvarig prestanda.
Förvara produkten på en säker och torr plats, borta från barn och otillbörlig åtkomst.



Avfallshanteringsinstruktioner
Kasta inte produkten i vanligt avfall.
Följ lokala riktlinjer för avfallshantering av ickeanvändbara eller skadade delar.
Återvinn materialet om möjligt och se till att det hanteras på ett miljövänligt sätt.

Kontaktinformation för vidare stöd
Vid frågor eller för mer information om produkten, vänligen kontakta tillverkaren eller en auktoriserad
återförsäljare. Se till att ha produktens modellnummer och inköpsinformation tillgänglig för snabbare hjälp.

Dessa säkerhetsinstruktioner är utformade för att skydda dig och säkerställa en säker användning av CALIBER
SPECIFIC FUNNEL HEADS AREA 419 22 CALIBER FUNNEL HEAD. Tack för att du följer dessa riktlinjer och bidrar
till en säker handladdningsprocess.



Návod k použití a bezpečnostní pokyny pro
CALIBER SPECIFIC FUNNEL HEADS AREA 419 22
CALIBER FUNNEL HEAD
Úvod
Děkujeme za zakoupení hlavy trychtýře specifické pro ráži od společnosti Area 419. Tento produkt je navržen
pro precizní nabíjení nábojů a je důležité dodržovat bezpečnostní pokyny pro zajištění správného a bezpečného
používání. Tento dokument obsahuje důležité informace o bezpečnosti, instalaci a použití produktu.

Obecné bezpečnostní pokyny
Před použitím si důkladně přečtěte tento návod.
Zajistěte, aby byl výrobek používán pouze osobami, které mají znalosti o nabíjení nábojů.
Udržujte výrobek mimo dosah dětí a zranitelných osob.
Při používání výrobku noste ochranné brýle a další osobní ochranné prostředky.
Pravidelně kontrolujte výrobek na poškození a opotřebení. Pokud zjistíte jakékoli poškození, přestaňte
výrobek používat.
Nepoužívejte výrobek, pokud je poškozený nebo nekompletní.

Specifické bezpečnostní opatření při používání
Používejte pouze s nábojnicemi, které odpovídají specifikaci produktu (22 Caliber, .223.224).
Zajistěte, aby byl výrobek umístěn na stabilním a bezpečném povrchu během používání.
Při plnění nábojnic buďte opatrní, abyste se vyhnuli rozlití prachu.
Nikdy neskladujte prach v blízkosti otevřeného ohně nebo jiných zdrojů tepla.
V případě nehody nebo úrazu okamžitě vyhledejte lékařskou pomoc.

Pokyny pro instalaci a použití
Zkontrolujte, zda je výrobek čistý a nepoškozený.1.
Vyberte správnou hlavu trychtýře odpovídající ráži nábojnic.2.
Nainstalujte hlavu trychtýře na vhodnou nádobu pro plnění.3.
Naplňte nádobu prachem a jemně ji protřepejte, aby se zajistilo rovnoměrné rozložení.4.
Pomalu a opatrně nalijte prach do nábojnic, aby nedošlo k rozlití.5.
Po dokončení použití důkladně vyčistěte výrobek a uskladněte jej na suchém a bezpečném místě.6.

Pokyny pro likvidaci
Nepoužívejte výrobek k likvidaci nebezpečného odpadu.
Při likvidaci výrobku dodržujte místní předpisy o odpadech a recyklaci.
Pokud je výrobek poškozený, zlikvidujte ho v souladu s pokyny pro nebezpečné odpady.

Kontaktní informace pro další podporu
Pro jakékoli dotazy ohledně bezpečnosti výrobku, prosím, kontaktujte autorizovaného prodejce nebo
výrobce.

Závěr
Dodržováním těchto pokynů zajistíte bezpečné a efektivní používání hlavy trychtýře specifické pro ráži Area
419. Děkujeme, že dbáte na bezpečnost při nabíjení nábojů a přejeme vám úspěšné a přesné nabíjení.
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